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Chapitre 7 

}an-iv}an-yaeg>  

Jïäna-vijïäna-yogaù  

LA CONNAISSANCE INDIRECTE ET IMMÉDIATE 

 

Verset 1 

ïIÉgvanuvac, 

mYyas´mna> pawR yaeg< yuÃNmdaïy>, 

As<zy< sm¢< ma< ywa }aSyis tCD&[u. 1. 

çrébhagavän uväca 

mayyäsaktamanäù pärtha yogaà yuïjan madäçrayaù 

asaàçayaà samagraà mäà yathä jïäsyasi tacchåëu (1) 

çrébhagavän – Le Seigneur Kåñëa; uväca – dit; 

pärtha – ô Pärtha!; mayi – en moi; äsaktamanäù – celui dont la pensée est consacrée à moi; 

madäçrayaù – m’ayant pour base; yogaà yuïjan – étant appliqué au yoga (karma-yoga); yathä – 

de quelle manière; asaàçayam – sans aucun doute; samagram – totalement; mäm – moi, Éçvara; 

jïäsyasi – tu connaîtras; tat – cette (manière) ; çåëu – écoute 

“Pärtha (Arjuna) ! Écoute de quelle manière tu Me connaîtras totalement, sans doute aucun, 

avec un esprit consacré à Moi, en t’appliquant au yoga, et en M’ayant comme (seule) base.“  

Verset 2 

}an< te=h< siv}animd< vúyaMyze;t>, 

yJ}aTva neh ÉUyae=NyJ}atVymviz:yte. 2. 

jïänaà te’haà savijïänam idaà vakñyämyaçeñataù 

yajjïätvä neha bhüyo’nyajjïätavyam avaçiñyate (2) 

idaà jïänam – cette connaissance; savijïänam – avec la connaissance immédiate; te – à toi; ahaà 

vakñyämi – j’enseignerai; açeñataù – sans aucune omission; yat jïätvä – la connaissant; iha – ici; 

bhüyaù anyat – toute autre qui est plus que cela; jïätavyam – à connaître; na avaçiñyate – ne reste 

pas 

“Je t’enseignerai, sans rien omettre, cette connaissance, avec (qui la rendra pour toi) une 

connaissance immédiate, qui après l’avoir connue, il ne te restera plus rien à connaître ici.“ 



 

Verset 3 

mnu:ya[a< shöe;u kií*tit isÏye, 

yttamip isÏana< kiíNma< veiÄ tÅvt>. 3. 

manuñyäëäà sahasreñu kaçcidyatati siddhaye 

yatatäm api siddhänäà kaçcinmäà vetti tattvataù (3) 

sahasreñu – parmi des milliers; manuñyäëäm – de personnes; kaçcit – une rare personne; yatati 

– fait des efforts; siddhaye – pour mokña; yatatäm api siddhänäm – même parmi les chercheurs 

qui font des efforts; kaçcit – (seule) une rare personne; mäà vetti – vient à me connaître; 

tattvataù – en réalité 

“Parmi des milliers de personnes, une (rare) personne s’efforce de parvenir à mokña. Même 

parmi les chercheurs qui s’y efforcent, (seule) une (rare) personne parvient à Me connaître en 

réalité.“ 

Verset 4  

ÉUimrapae=nlae vayu> o< mnae buiÏrev c, 

Ah»ar #tIy< me iÉÚa àk«itròxa. 4. 

bhümiräpo’nalo väyuù khaà mano buddhireva ca 

ahaìkära itéyaà me bhinnä prakåtirañöadhä (4) 

bhümiù – terre; äpaù – eau; analaù – feu; väyuù – air; kham – espace; manaù – mental; buddhiù – 

intellect; ahaìkära eva ca – et aussi le sentiment de je; iti – ainsi; iyaà me prakåtiù – cette prakåti 

qui est mienne; añöadhä – de huit manières; bhinnä – est divisée  

“La terre, l’eau, le feu, l’air, l’espace, le mental, l’intellect et le sentiment de je – c’est ainsi que 

cette prakåti qui est la mienne est divisée de huit manières.“ 

Verset 5 

ApreyimtSTvNya< àk«it< iviÏ me pram!, 

jIvÉUta< mhabahae yyed< xayRte jgt!. 5. 

apareyam itastvanyäà prakåtià viddhi me paräm 

jévabhütäà mahäbäho yayedaà dhäryate jagat (5) 

mahäbäho – ô guerrier puissant (Arjuna)!; iyam aparä – cette (prakåti) est inférieure; tu – alors 

que; itaù anyäm – l’autre qui est différente de celle-ci; me paräà prakåtim – ma prakåti supérieure 

(ma nature ultime); jéva-bhütäm – cela qui est la nature essentielle de l’individu; viddhi – 

comprends; yayä – par laquelle; idaà jagat – ce monde; dhäryate – est soutenu  
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“Arjuna, guerrier puissant ! C’est là (ma) (prakåti) inférieure. Tandis que, l’autre qui est 

distincte de celle-ci, comprends qu’elle est ma prakåti supérieure (ma nature ultime), qui est 

la nature essentielle de l’individu, (et) par laquelle cet univers est soutenu.“ 

Verset 6  

@t*aenIin ÉUtain svaR[ITyupxary,  

Ah< k«TõSy jgt> àÉv> àlyStwa. 6. 

etadyonéni bhütäni sarväëétyupadhäraya  

ahaà kåtsnasya jagataù prabhavaù pralayastathä (6) 

sarväëi bhütäni – tous les êtres et éléments; etad-yonéni – sont ceux qui ont cette (double prakåti) 

comme leur cause; iti upadhäraya – alors, comprends; aham – je; kåtsnasya jagataù – de ce monde 

tout entier; prabhavaù – suis la cause; tathä – et aussi; pralayaù – (je suis) celui en qui tout se 

résout  

“Comprends que tous les êtres (et éléments) ont leur cause dans cette double prakåti. (Par 

conséquent), je suis celui d’où provient cet univers tout entier; je suis également celui en qui 

tout se dissout.“ 

Verset 7  

mÄ> prtr< naNyiTkiÂdiSt xnÃy, 

miy svRimd< àaet< sUÇe mi[g[a #v. 7. 

mattaù parataraà nänyat kiïcidasti dhanaïjaya 

mayi sarvam idaà protaà sütre maëigaëä iva (7) 

dhanaïjaya –  ô Arjuna!; mattaù parataram – supérieure à moi; anyat kiïcit – toute autre cause; 

na asti – il n’y a pas; sütre – dans un fil; maëigaëäù iva – comme un groupe de perles; mayi – en 

moi; idaà sarvam – tout ceci; protam – est tissé 

“Dhanaïjaya (Arjuna)! Il n’y a aucune cause supérieure à Moi. Tout ceci est tissé (a son être) 

en Moi, comme un groupe de perles enfilé dans un fil.“ 

Verset 8-12  

rsae=hmPsu kaENtey àÉaiSm zizsUyRyae>, 

à[v> svRvede;u zBd> oe paEé;< n&;u. 8. 

raso’ham apsu kaunteya prabhäsmi çaçisüryayoù 

praëavaù sarvavedeñu çabdaù khe pauruñaà nåñu (8) 



 

kaunteya – ô fils de Kunté (Arjuna)!; aham asmi – je suis; apsu – dans l’eau; rasaù – saveur (de 

base); çaçi-süryayoù – dans la lune et le soleil; prabhä – la lumière; sarva-vedeñu – dans tous les 

Védas; praëavaù – om; khe – dans l’espace; çabdaù – son; nåñu – dans les êtres humains; pauruñam 

– la force  

“Kaunteya (Arjuna)! Je suis la saveur (le goût de base) dans l’eau; je suis la lumière dans la 

lune et le soleil; je suis Om dans tous les Védas; je suis le son dans l’espace; et je suis la force 

dans les êtres humains.“ 

 

pu{yae gNx> p&iwVya< c tejíaiSm ivÉavsaE, 

jIvn< svRÉUte;u tpíaiSm tpiSv;u. 9. 

puëyo gandhaù påthivyäà ca tejaçcäsmi vibhävasau 

jévanaà sarvabhüteñu tapaçcäsmi tapasviñu (9) 

påthivyäà ca – et dans la terre; puëyaù gandhaù – le doux parfum; vibhävasau ca – et dans le feu; 

tejas – la luminosité et la chaleur; asmi – je suis; sarva-bhüteñu – dans tous les êtres; jévanam – 

la vie elle-même; ca – et; tapasviñu – dans les ascètes; tapas – les disciplines ascétiques et leurs 

résultats; asmi – je suis  

“Je suis le doux parfum dans la terre, et la lumière et la chaleur du feu. Je suis la vie même 

dans tous les êtres, et les disciplines ascétiques et leurs résultats dans les ascètes.“ 

 

bIj< ma< svRÉUtana< iviÏ pawR snatnm!, 

buiÏbuRiÏmtamiSm tejStejiSvnamhm!. 10. 

béjaà mäà sarvabhütänäà viddhi pärtha sanätanam 

buddhirbuddhimatäm asmi tejastejasvinäm aham (10) 

pärtha – ô fils de Påthä (Arjuna)!; mäm – moi, Parameçvara; sarva-bhütänäm – dans tous les 

êtres; sanätanaà – la semence; béjam – éternel; viddhi – comprends; buddhimatäm – de ceux qui 

ont la capacité de discernement (les êtres humains); buddhiù – l’intellect; tejasvinäm – dans les 

brillants; tejas – la brillance; aham asmi – je suis  

“Pärtha (Arjuna) ! Comprends-Moi, qui suis éternel, comme celui qui est la semence dans 

tous les êtres. Je suis l’intelligence de ceux qui ont la capacité de discernement ; je suis la 

brillance dans les brillants.“ 

 

bl< blvta< cah< kamragivvijRtm!, 

xmaRivéÏae ÉUte;u kamae=iSm Ért;RÉ. 11. 
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balaà balavatäà cähaà kämarägavivarjitam 

dharmäviruddho bhüteñu kämo’smi bharatarñabha (11)  

ca – et; bharatarñabha –ô meilleur du clan de Bharata (Arjuna)!; balavatäm – des personnes 

fortes; käma-räga-vivarjitam – qui est libre du désir et de l’attachement; balam – la force; bhüteñu 

– dans les êtres; dharma-aviruddhaù – non opposé au dharma; kämaù – désir; aham asmi – je suis  

“Arjuna, meilleur du clan de Bharata ! Dans le fort, je suis la force qui est dénuée de désir et 

d’attachement. Dans tous les êtres, je suis le désir qui n’est pas opposé au dharma.“ 

 

ye cEv saiTvka Éava rajsaStamsaí ye, 

mÄ @veit taiNviÏ n Tvh< te;u te miy. 12. 

ye caiva sätvikä bhävä räjasästämasäçca ye 

matta eveti tän viddhi na tvahaà teñu te mayi (12) 

ye ca – et ces; eva – en effet; sättvikäù – nés de sattva; bhäväù – êtres et objets; ye ca – et ceux; 

räjasäù – nés de rajas; (ca – et); tämasäù – nés de tamas; tän – ils; mattaù eva – sont de moi 

uniquement; iti – ainsi; viddhi – sache que, comprends; te mayi – ils sont en moi; tu – mais; na 

aham – je ne suis pas; teñu – en eux  

“Et ces êtres et objets qui sont nés de sattva, rajas, et tamas, sache qu’ils sont nés uniquement 

de Moi. Ils sont en Moi mais Je ne suis pas en eux.“ 

Verset 13  

iÇiÉguR[myEÉaRvEreiÉ> svRimd< jgt!, 

maeiht< naiÉjanait mame_y> prmVyym!. 13. 

tribhirguëamayairbhävairebhiù sarvam idaà jagat 

mohitaà näbhijänäti mäm ebhyaù param avyayam (13) 

ebhiù – par ces; bhävaiù – choses; tribhiù guëamayaiù – que sont les modifications des trois 

qualités; sarvam – entier; idam – ce; jagat – monde; mohitam – égaré, confus, trompé; mäm – me; 

ebhyaù param – qui est distinct de ces (modifications des guëas); avyayam – qui est dénué de 

changement; na abhijänäti – ne connaît pas  

“Tout ce monde (les êtres humains), égaré par ces choses qui sont les modifications des trois 

qualités, ne Me connaît pas, (Moi) qui suis distinct de ces (modifications des guëas) et dénué 

de (tout) changement.“ 

 

 

 



 

Verset 14  

dEvI ýe;a gu[myI mm maya ÊrTyya, 

mamev ye àp*Nte mayameta< triNt te. 14. 

daivé hyeñä guëamayé mama mäyä duratyayä 

mämeva ye prapadyante mäyäm etäà taranti te (14) 

hi – en effet; eñä – cette; mama mäyä – ma mäyä; guëamayé – qui est la modification des (trois) 

guëas; daivé – qui m’appartient; duratyayä – est difficile à traverser; ye – ceux; mäm eva – 

seulement moi; prapadyante – cherchent; te – ils; mäyäm etäm – cette mäyä; taranti – traversent  

“Il est vrai que cette mäyä, qui est Mienne (et) provient (de Moi) le Seigneur, qui est la 

modification des trois guëas, est difficile à traverser. Ceux qui ne cherchent que Moi, 

traversent cette mäyä.“ 

Verset 15  

n ma< Ê:k«itnae mUFa> àp*Nte nraxma>, 

mayyapùt}ana Aasur< Éavmaiïta>. 15. 

na mäà duñkåtino müòhäù prapadyante narädhamäù 

mäyayäpahåtajïänä äsuraà bhävam äçritäù (15) 

duñkåtinaù – ceux qui font des actions impropres; müòhäù – ceux qui sont égarés; narädhamäù 

– les plus bas des hommes; na mäà prapadyante – ne me cherchent pas; mäyayä – par mäyä; 

apahåtajïänäù – dépossédés de leur discrimination; äsuraà bhävam – la condition de ceux qui 

se complaisent dans les poursuites des sens (faisant des choses qui ne sont pas pour leur 

bien); äçritäù – ils ont adopté   

"Ceux qui font des actions impropres, qui sont égarés, qui sont les plus bas parmi les êtres 

humains, ne Me cherchent pas. Dérobés de leur discernement par mäyä, ils s’en tiennent à la 

condition de ceux qui se complaisent dans la poursuite des sens." 

Verset 16  

ctuivRxa ÉjNte ma< jna> suk«itnae=juRn, 

AataeR ij}asurwaRwIR }anI c Ért;RÉ. 16. 

caturvidhä bhajante mäà janäù sukåtino’rjuna 

ärto jijïäsurarthärthé jïäné ca bharatarñabha (16) 

caturvidhäù – quatre types; janäù – gens; sukåtinaù – qui font de bonnes actions; mäm – me; 

bhajante – adorent; arjuna – ô Arjuna!; ärtaù – celui en détresse; arthärthé – celui qui recherche 
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la sécurité et le plaisir; jijïäsuù – celui qui désire connaître; ca – et; jïäné – celui qui connaît; 

bharatarñabha – ô meilleur du clan de Bharata!  

"Arjuna, meilleur du clan de Bharata! Les gens de bien, qui M’adorent, sont de quatre types 

– celui qui est dans la détresse, le chercheur de sécurité et de plaisirs, celui qui désire (Me) 

connaître, et celui qui (Me) connaît." 

Verset 17  

te;a< }anI inTyyu´ @kÉi´ivRiz:yte, 

iàyae ih }ainnae=TywRmh< s c mm iày>. 17. 

teñäà jïäné nityayukta ekabhaktirviçiñyate 

priyo hi jïänino’tyartham ahaà sa ca mama priyaù (17) 

teñäm – parmi eux; jïäné – celui qui (me) connaît; ekabhaktiù – dont la dévotion est résolue dans 

l’unité; nityayuktaù – toujours uni (à moi); viçiñyate – est distingué; hi – parce que; aham – je 

suis; jïäninaù – au jïäné; atyartham – très; priyaù – cher; sa ca – et il; mama priyaù – m’est cher   

"Le jïänin (celui qui Me connaît), toujours uni (à Moi), sa dévotion résolue dans l’identité 

(entre Moi et lui), se distingue d’entre eux, car Je lui suis très cher et il M’est aussi très cher." 

Verset 18  

%dara> svR @vEte }anI TvaTmEv me mtm!, 

AaiSwt> s ih yu´aTma mamevanuÄma< gitm!. 18. 

udäräù sarva evaite jïäné tvätmaiva me matam 

ästhitaù sa hi yuktätmä mäm evänuttamäà gatim (18) 

sarve eva ete – tous ceux là bien sûr; udäräù – sont exaltés; jïäné tu – mais la personne sage; 

ätmä eva – moi-même; (iti) me matam – c’est ma vision; hi – car; saù – il; yukta-ätmä – celui dont 

la pensée est absorbée en moi; mäm eva – moi en effet; anuttamäà gatim – la fin au-delà de 

laquelle il n’y a pas d’autre fin; ästhitaù – est parvenu  

"Tous ceux-là sont bien sûr exaltés, mais le jïänin, le sage, est Moi-même. C’est là Ma vision. 

Car, (le sage), celui dont la pensée est absorbée en Moi, est parvenu à Moi, la fin au-delà de 

laquelle il n’y a pas d’autre fin." 

Verset 19 

bøna< jNmnamNte }anvaNma< àp*te, 

vasudev> svRimit s mhaTma suÊlRÉ>. 19. 



 

bahünäà janmanäm ante jïänavän mäà prapadyate 

väsudevaù sarvam iti sa mahätmä sudurlabhaù (19) 

bahünäà janmanäm – de nombreuses naissances; ante – à la fin; jïänavän – celui qui a la 

connaissance; väsudevaù-sarvam iti – ‘Väsudeva est tout’; mäà prapadyate – parvient à moi; saù 

mahätmä – cette personne sage; sudurlabhaù – est très rare  

"Au terme de nombreuses naissances, celui qui a la connaissance ‘Väsudeva est tout,’ 

parvient à Moi. Cette personne sage est très rare." 

Verset 20  

kamEStEStEùRt}ana> àp*Nte=Nydevta>, 

t< t< inymmaSway àk«Tya inyta> Svya. 20. 

kämaistaistairhåtajïänäù prapadyante’nyadevatäù 

taà taà niyamam ästhäya prakåtyä niyatäù svayä (20) 

taiù taiù kämaiù – par leurs propres désirs; håta-jïänäù – dont le discernement est dérobé, 

emporté; taà taà niyamam – selon ce qui est prescrit pour cela; ästhäya – suivant; prakåtyä svayä 

– par leurs propres dispositions; niyatäh – entraînés, gouvernés; anya-devatäh – autres  

divinités (moindres); prapadyante – ils adorent   

"Ces gens dont le discernement est emporté par leurs propres désirs, entraînés par leur 

disposition personnelle, adorent des divinités différentes en se conformant à ce qui est stipulé 

(dans chaque cas)."  

Verset 21 

yae yae ya< ya< tnu< É´> ïÏyaicRtuimCDit, 

tSy tSyacla< ïÏa< tamev ivdxaMyhm!. 21. 

yo yo yäà yäà tanuà bhaktaù çraddhayärcitum icchati 

tasya tasyäcaläà çraddhäà tämeva vidadhämyaham (21)  

yaù yaù – quel que soit; bhaktaù – le dévôt; yäà yäm – quelle que soit; tanum – forme 

particulière; çraddhayä – avec foi; arcitum – adorer; icchati – souhaite; tasya tasya – pour chacun 

d’entre eux; täm eva çraddhäm – cette même çraddhä; acaläm – ferme; vidadhämi aham – je rends  

"Qui que soit le fidèle et quelle que soit la forme (de la divinité) qu’il souhaite adorer avec 

foi, je rends cette même foi solide pour lui."  
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Verset 22 

s tya ïÏya yu´StSyaraxnmIhte, 

lÉte c tt> kamaNmyEv ivihtaiNh tan!. 22. 

sa tayä çraddhayä yuktastasyärädhanam éhate 

labhate ca tataù kämän mayaiva vihitän hi tän (22) 

saù – il; tayä çraddhayä – avec cette foi; yuktaù – étant doté de; tasya – de cette (divinité); 

ärädhanam – adoration, vénération; éhate – s’engage dans; ca – et; tataù – de cette (divinité qu’il 

a adorée) mayä eva – par moi seul; vihitän – ordonné; hi – parce que/nécessairement; tän kämän 

– ces objets de désir; labhate – il obtient 

"Celui qui, doté de cette foi, s’engage dans l’adoration de cette (divinité), obtient de cette 

(divinité qu’il adore) ces objets de désir, car ils sont ordonnés par Moi seul." 

Verset 23 

ANtvÄu )l< te;a< tÑvTyLpmexsam!,  

devan! devyjae yaiNt mÑ´a yaiNt mamip. 23. 

antavat tu phalaà teñäà tadbhavatyalpamedhasäm 

devän devayajo yänti madbhaktä yänti mäm api (23) 

tu – mais; alpa-medhasäà teñäm – pour ceux qui dont le discernement est limité; tat phalam – ce 

résultat; antavat – limité (ayant une fin); bhavati – est; devayajaù – ceux qui adorent les divinités; 

devän – les divinités; yänti – vont vers; madbhaktäù – ceux qui m’adorent; api – en effet, bien 

sûr; mäà yänti – viennent à moi  

"Mais pour ceux qui ont peu de discernement, ce résultat est limité. Les adorateurs des 

divinités vont aux (mondes des) divinités; ceux qui M’adorent, parviennent à Moi." 

Verset 24  

AVy´< Vyi´mapÚ< mNyNte mambuÏy>, 

pr< ÉavmjanNtae mmaVyymnuÄmm!. 24. 

avyaktaà vyaktim äpannaà manyante mämabuddhayaù 

paraà bhävam ajänanto mamävyayam anuttamam (24) 

abuddhayaù – ceux qui manquent de discernement; avyayam – sans changement; anuttamam – 

au-delà duquel il n’y a rien de plus grand; mama paraà bhävam – ma nature illimitée (en tant 

qu’ätmä); ajänantaù – ne connaissant pas; mäm avyaktam – moi qui suis sans forme; vyaktim 

äpannam – comme celui qui a une forme manifestée; manyante – considèrent  



 

"Ceux qui manquent de discernement, ne connaissant pas Ma nature illimitée et dénuée de 

changement, au-delà de laquelle il n’y a rien de plus grand, Me considèrent, (Moi) qui suis 

sans forme, comme ayant une forme particulière."  

Verset 25 

nah< àkaz> svRSy yaegmayasmav&t>, 

mUFae=y< naiÉjanait laekae mamjmVyym!. 25. 

nähaà prakäçaù sarvasya yoga-mäyäsamävåtaù 

müòho’yaà näbhijänäti loko mäm ajam avyayam (25) 

yoga-mäyä-samävåtaù – complètement couvert par yoga-mäyä; sarvasya – pour tout le monde; 

na ahaà prakäçaù – je ne suis pas reconnu; ayaà lokaù – cette personne; müòhaù – étant confuse, 

égarée; ajam – celui qui est non-né; avyayam – celui qui est sans changement; mäm – me; na 

abhijänäti – ne connaît pas clairement  

"Complètement couvert par yoga-mäyä, 1 Je ne suis pas reconnu par tout le monde. Cette 

personne confuse ne Me connaît pas (correctement) comme Celui qui est non né et dénué de 

changement." 

[Lecture alternative] 

"Moi qui suis complètement couvert par cette mäyä, uni aux trois guëas, je ne suis pas 

reconnu par tout le monde. Une personne est confuse et ne me connaît pas 

correctement comme celui qui n'est pas né et qui est immuable." 

Verset 26 

vedah< smtItain vtRmanain cajuRn, 

Éiv:yai[ c ÉUtain ma< tu ved n kín. 26. 

vedähaà samatétäni vartamänäni cärjuna 

bhaviñyäëi ca bhütäni mäà tu veda na kaçcana (26) 

arjuna – ô Arjuna!; samatétäni bhütäni – toutes les choses et êtres qui ont été avant; vartamänäni 

ca – et tout ce qui existe maintenant; bhaviñyäëi ca – et ceux qui vont exister (dans le futur); 

ahaà veda – je connais; tu – mais; na kaçcana – personne; mäà veda – me connaît  

"Arjuna! Je connais tous les êtres qui ont existé dans le passé, qui existent maintenant et qui 

existeront dans le futur. Mais personne ne Me connaît." 

 

1 Mäyä unie avec les trois guëas. 
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Verset 27  

#CDaÖe;smuTwen ÖNÖmaehen Éart, 

svRÉUtain sMmaeeh< sgeR yaiNt prNtp. 27. 

icchädveñasamutthena dvandvamohena bhärata 

sarvabhütäni sammohaà sarge yänti parantapa (27) 

bhärata – ô celui qui est né dans la lignée de Bharata (Arjuna)!; parantapa – ô terreur des 

ennemis! sarge – dans cette création; icchä-dveña-samutthena – produit par le désir et l’aversion; 

dvandva-mohena – à cause de la confusion des paires d’opposés; sarva-bhütäni – tous les êtres; 

sammohaà yänti – vont dans un état de confusion totale  

“Bhärata (Arjuna), terreur des ennemis ! Tous les êtres, à cause de l’égarement provoqué par 

les paires d’opposés issues du désir et de l’aversion, entrent dans un état de délusion 

complète au moment de leur venue au monde.“ 

Verset 28  

ye;a< TvNtgt< pap< jnana< pu{ykmR[am!, 

te ÖNÖmaehinmuR´a ÉjNte ma< †Fìta>. 28. 

yeñäà tvantagataà päpaà janänäà puëyakarmaëäm 

te dvandvamohanirmuktä bhajante mäà dåòhavratäù (28) 

tu – mais; yeñäm – pour ceux; puëya-karmaëäm janänäm – gens de bonnes actions; päpam 

antagatam – päpa est arrivé à son terme; te – ils; dvandva-moha-nirmuktäù – délivrés de la 

délusion des opposés; dåòha-vratäù – étant fermes dans leur engagement; mäà bhajante – me 

cherchent, viennent à moi  

“Mais les gens de bien, pour qui le démérite (päpa) est arrivé à son terme, délivrés de 

l’égarement des paires d’opposés et fermes dans leur engagement, Me cherchent 

(parviennent à Moi).“  

Verset 29  

jramr[mae]ay mamaiïTy ytiNt ye, 

te äü tiÖÊ> k«TõmXyaTm< kmR caiolm!. 29. 

jarämaraëamokñäya mäm äçritya yatanti ye 

te brahma tadviduù kåtsnam adhyätmaà karma cäkhilam (29) 

jarä-maraëa-mokñäya – pour la liberté de la vieillesse et la mort; mam äçritya – ayant pris refuge 

en moi; ye yatanti – ceux qui font des efforts; te – ils; tad brahma – ce Brahman (la cause de la 



 

création); kåtsnam adhyätmam – pleinement comme eux-mêmes; karma ca akhilam – et karma 

dans sa totalité; viduù – connaissent  

“Ayant pris refuge en Moi, ceux qui s’efforcent de se libérer de la vieillesse et de la mort, (ils) 

connaissent pleinement ce Brahman comme étant eux-mêmes, et connaissent aussi le karma 

dans sa totalité.“ 

Verset 30 

saixÉUtaixdEv< ma< saixy}< c ye ivÊ>, 

àya[kale=ip c ma< te ivÊyuR´cets>. 30. 

sädhibhütädhidaivaà mäà sädhiyajïaà ca ye viduù 

prayäëakäle’pi ca mäà te viduryuktacetasaù (30) 

ye ca – et ceux; mäm – me; sädhibhüta-adhidaivam – comme centré sur le monde physique et 

centré sur le devatä; sädhiyajïaà ca – et comme centré sur les rituels; viduù – connaissent; te – 

ils; yukta-cetasaù – dont l’esprit est absorbé en moi; prayäëakäle’pi – même à la fin de leur vie; 

mäà viduù – me connaissent  

“Ceux qui Me connaissent sous la forme de ce monde physique, des devatäs et des rituels, 

dont la pensée est absorbée en Moi même au moment de la mort, (ils) Me connaissent.“ 

 

` tTst!,  

#it ïImÑgvÌItasUpin;Tsu äüiv*aya< yaegzaôe ïIk«:[ajuRn-s<vade }an-iv}an-yaegae nam 

sÝmae=Xyay>.7. 

Oà tatsat.  

iti çrémadbhagavadgétäsüpaniñatsu brahma-vidyäyäà yoga-çästre çrékåñëärjuna-saàväde jïäna-

vijïäna-yogo näma saptamo’dhyäyaù (7) 

Om, Brahman, est l’unique réalité. Ainsi se termine le septième chapitre intitulé jïäna-

vijïäna-yoga — ayant pour thème la connaissance indirecte et immédiate — de la 

Bhagavadgétä, qui est sous la forme d’un dialogue entre Çré Kåñëa et Arjuna, qui est l’essence 

des Upaniñads, et dont le sujet est à la fois la connaissance de Brahman et le yoga. 


